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HIERONYMUS.

Ersise pk B 1EO 4

ONOMASTICON URBIUM ET LOCORUM 3

EUSEBIUS.

INCENSIO, locus » Num.x1.¥{ 3. in verfione noftra , qui proxime di¢tus eft Incendium ab Hieros

nymo in hoc libro de locis Hebraicis.

INDIA, Afiz in Oriente regio , ab Indo flumine fic di®a: eft tamen longe latéque diffufa , utpote
quam Prolemzus in Indiam intra Gangem, & Indiam extra Gangem dividat.

* INEMECK, pro quo Aquila  Evepen, Awdnas, Zdupayos, ENEMEC, Aquila & Symma-

;754 Symmachus tranftulerunt , inval- 5 xondd
enm.

chus (vertunt) 1n valle.

INIMICITIA, putei ab Ifaaco in regione Geraritica effofli nomén; Gen.xxvi.yf 21.

2 INLECHI s pro quo Aquile  Eynesi, Ariras, ciaya. ENLECHI, Aquila (vertit ma-

interpretatur in maxilla.

xilla. -

: INTHAATH, caftra indefer- EWacS, ewl Ths %pﬁ,u.s, e1a3- ~ENTHASTH, in eremo, fta-

to filiorum Ifrael.
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tto filiorum Ifrael.

+ YJOPPE, oppidum Paleftine ' Timay, wsetiviywdparos,xan--  JOPPE , eft ufque hodie urbs

1arisimpm i triow “Dan, o8 Ay

s 70R‘DﬂNIS g ﬂuw'us divi- ~I’og3\o£vn5, WOToL,u,c‘;g' A\zazgaﬁ 5 . ]OR.DANES fluvius, dividens

maritima in {orte Dan.

dens Fudagam , Arabiam & Aulo- Pydylay s Apabins wal 18 pé- Judeam ab Arabia, & Aulonem

nem s de quo fupradiximus s quiuf-
que ad mare mortuum fluens poft mul-
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ufque ad mare mortuum , qui per
Hierichuntem prolabens in mare

¥ ; i j ; 3 7 \ ¢ ~ e\ \ A\ g 3
tos circuitus juxia Hiericho mortuo exmimloy did Lepixous émi T vorpdy mortuum, in illud definit (& no-
COMIMINLUS HMATE TOMEN WILELLE. Saracoay ¢is avrm danleTa, men amittit.)

JOSAPHAT VALLIS. Vidle CEDRON, & VALLIS JOSAPHAT.

JOTA. Vide fupra JETA.

s IROTH, locus deferti ad quem Eip0d, vémos T’,}'é tehus , &b Y IROTH, locusdeferti,ad quen{

venerunt filiz Ifra¢l mare tramsfre-
tantes.
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venerunt ex Agypro filii Ifrael 3
quo mare erubrum tranfierunt.
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" 1. Neque hzc vox fimplex eft, fed conflata ex prepofitione, sz&
emec, quod vallem fignificat: Portd Septuaginta Interpretes fubinde
vocem illam emec, tamquam nomen proprium, vel nominis proprii
partem accepifle jam' fuprd notatum elt in Ewec Achor, & Emec Ra-
phaim. Habent autem Septuaginta [nterpretcs hancvocem, in Emec,
Jof.7.v.24. pro qua interpres nofter, ad vallem dixit. BONFRER1US.
. 2. Hec vox quoque ad loci nomen proprium adjungit prapofitio-
nem sz ; nam loci integrum nomen et Lechi , fen Maxilla, vel

compofita voce Ramathlechi, hoc eft ; elevatio maxille.? Liocus fuit -

ita di€tus 4 Samfonis maxilla , qua mille Philifthzos occidit. Vide
Judic.15. IpEM.

3. Etiam hic ad loci nomen proprium 7z preepofitio fuperflu¢ ad-
ditur; loci enim & manfionis hujus nomen proprium in verfione no-
fira et Thabath; apud Interpretes Septuaginta 7haath. IDEM.

4- Fueritne Joppe in tribu Dan inclufa , an vero in ejus confinio
tantum , feu extrinfeco termino , meritd € Scriptura in dubium re-
vocari poteft. Fit quidem ejus mentio in defcriptione tribus Dan,
Jol.19. Sed ita ut potius videatur ab ea tribu excludi: ibi enimv.46.
Borealis ejus terminus extremus ad mare ita defcribitur @ cumz
termino qui refpicit Joppen; in Hebrzo: contra Joppen, feu ¢ regione
Joppes ; apud Interpretes Septuaginta : zerminmus prope Joppen : qu
omnia indicant terminum hnnc ad Joppen accedere, & € regione ip-
fios efle, non autem Joppen intra hos terminos tribus Dan includi.
Hebraicé hec urbs maritima appellatur 12 Japho , quod cum nomi-
ne, quod etiamnum habet, Japha congruit: nam etiamnum urbs il-
la & portus manet, ad quem feré peregrini, quireligionis caufa Ter-
ram Sanétam adeunt, appellere folent. IDEM.

5. Unicus hic eft feré Terre Promiflz fluvius in Scriptura nomi-
natiffimus. Juxta Libanum oritur in extremis Jude® terminis Aqui-
lonaribus, ubi duo fontes funt Jor & Dan, 4 quibus mixtis juxta ur-
bem Dan', hic fluvius & aquas & nomen accipit , duobus fontium
nominibus in unum conjunétis. Ab hifce fontibus ufque ad mare
Galilza vocatur Jordanes minor : 3 loco unde erumpit ex ifto mari
ufque ad mare mortuum dicitur Jordanes major , quod auctus variis
fontium & torrentium aquis ibi latiore feratur alveo. Vide de Jordane
plura i nobis di¢ta, Num. 34.v. 11, 12. Quomodo autem hic dicatur
Jordanes Judeam fecare, fumpto nomine Judewm latiflime, ut videli-
cet comprehendat totam regionem, quam omnes duodecim tribus cis
vel trans Jordanem poflederunt, non eft difficile intelligere. Rurfum
quomodo Anlonem vallem fecaret, fi Aulon non tantum cis, fed e-
tiamn parte fui trans Jordanem effet, quod videtur fupra in Aulonc
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valle. fenfiffe Hieronymus (nam ea Hieronymi verba effe mihi perfia-
deo) fatis manifeftum eft : at quomodo re€te dici poflit Joraanes A
rabiam [ecare ac dividere, cum pulla pars Cis-Jordanin regionisle-
gatur Arabiz attributa, non facile eft intelligere, nifiquisdicat etiam
quazdam cis Jordanem fubinde Arabie adiciribi ; nam etiam apud
Jofephum Lib. v. Belli Judaic. Cap. 5. lego Zoaram feu Segor, quacis
Jordanem erat, Arabiz attribui: Immo & apud Diodorum Siculum
Lib. 3. non tantum mare mortuum , & Hierichuntis vicinaque opo-
balfami regio cis Jordanem, {ed etiam tota Judea videtur iutra Aras
biam comprehendi. IDEM.

6. Videri poflint hec Eufebii verba intelligenda effe de loco.ad
quem, transmiflo mari, Ifraélite venerint ; at nullus eo nomine locus
reperitur, ad quem lfra€litz venerint transvadato mari, nein Septua=
ginta quidem Interpretum verfione: capienda ergo hc verbade loco
ad quem venerint paulo poft transfretaturi , nempe de Phibabiroths
quam vocem compofitam fi dividas,, & pofteriorem partem vocis
compofite retineas, habebis Hiroth, vel lroth , & ita Septuaginta In-
terpretes locum hunc nominarant, ut eliamnum in omnibus codici-
bus habetur, Num. 33.v. 8. at v. precedente noa tantum pofteriorem
partem retinuerunt, {ed etiam loco prioris partis vocem Grzcain e-
jufdem fignificationis fubtlituerunt, séowa Eqal, os Iroth. ita quidem
illi ifto capite, cum antea Exodi14. v. 1. plane¢ aliter eam vocem ver=
tiffent, appellativéque reddidiffent, d@méarsi i imaineac, ex adverfo
fuburbii, pro quo verfio noftra habet, é regione Phibahiroth: IDEM.

5. Tézmn &c.] Hze defunt in Editione Farifienfi, nifi quod s &rs.

s mdearos &c. Tunt perperam addita voci I'rafipior. Mons enim Itas
byrius Tribui Danis nulld parte finitimus fuit. CLERICUS.

8. Ty 'sdwiar w5 A'pzBizs] Tempore, nimitum, Exfebii, in quo
Arabiz tribuebatur quidquid erat ad ortum Jordanis ad Euphratem
ufque, prafertim inferioremJordanem verfus. Vide urbes Arabie in
Dicecefi Antiochena , apud Carolum a S. Paunlo. Bonfrerins {Cripie-
rat commentarium fuum in Latina Hieronyms , antequam Eaxfebis
Grzca videret. Alioquin ambiguitatem verfionis Hieronymian ver-
bis Grecis facilé difcufliffet. Nam quod dicit Hieronymus , dividit
Judeam & Arabiam , id ex Eunfebio liquet non ita ntelligendum,
quafi velit per mediam Arabiam fluxifie Jordanem, fed quod jordanes
Judmam ab Arabia fepararet. IDEM.

9. A'zb +is Adyszes| In MS. Regio fequuntur tantum hec verba:
265 Nindoy m Epolpy 8racsay, ita ut quidquid amplius hic habetur,
aut mutatum eft, fit Boxfrerio tribuendum, IDEM.
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